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Rénovateur extérieur (Notice originale)
Multischleifer (Ubersetzung aus der Originalanleitung)

Exterior renovator (Original manual translation)

Fuera renovador (Traduccion del manual de instrucciones originale)

Jll Restauratore di fuori (Traduzione dell'avvertenza originale) R E X 1 2 O C

L4l  Fora renovador (Traducdo do livro de instrugdes original) Professional Machine

Buiten renovator (Vertaling van de originele instructies)

-

EZQTEPIKOS ANAKAINISTHS (TTPQTOTYTTES OAHTIES)
Poza renowatora (Tlumaczenie z oryginalnej instrukcji)

Ulkopuolella remontoijille (K&&nnds alkuperdisesta ohjeet)

Utanfor renovator (Oversattning fran originalinstruktioner)

W3BbH 06HoBUTEN ( MPeBoA Ha OpUriHaNHaTa MHCTPYKLUA)

Udenfor renovator (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)
in afara renovator (Traducere din instructiunile originale)

BHe pecTaspartopa (MepeBog ¢ OpUrMHaNLHOIN MHCTPYKLMK)

© FAR GROUP EUROPE

-

HOSHOHBHAHdHBEHHEHEH0H O00B0HBHH

pd Yenileyen disinda (Orijinal talimatlar ceviri)
Mimo renovator (Pfeklad z originalniho navodu)
Mimo renovator (Preklad z originalneho navodu)
Utenders barstesliper (Original handbok)

¢l poadr (Mesgas a0 Uepdgsle Uinadst)

Kiviil renovator (Forditas az eredeti utasitasok)

Zunaj Obnovilac (Prevod iz izvirnih navodil)

m
-

Oues renovator (Télge originaal juhiseid)
Arpus atjaunotajs (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

,.
815027-A-20230731

UZ Restorer (Vertimas i$ originaliy instrukcijas)
Vanijski renovator (Prijevod prema originalne upute)

www.fartools.com
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Nennspannung und Nennfrequenz :
Tensién y frecuencia fijada:

3agaHHOe HanpsiXeHWe 1 YacToTa:
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napétie a frekvencia:

Tensione e frequenza assegnata: Merkespenning og merkefrekvens: B
Tensao e frequéncia fixa: Sgpoond! 3oioils skl 3
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: t
ONOMASTIKH TASH KAI SYXN'OTHTA: Napetost in doloCena frekvenca: g
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoHCyMMpaHOo HanpeskeHie 1 YecToTa : =
Jannite ja maaratty taajuus: Méératud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfert speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3agaHHas MOLHOCTb:
Nominal power: Tahsis edilen glg:
Nennleistung: Stanoveny pfikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: Merkeeffekt:
HE} Poténcia assinada: Sgasepd! 85031 =
=’ | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : 8
ONOMASTIKH I1EXYS: Dolocena jakost: =
Predko$¢ na biegu jatowym: KoHcyMMpaHa MOLLIHOCT:
Teho: Maaratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Vitesse a vide: CKOPOCTb BPALLEHUS Ha XONOCTOM XOAY-
No-load speed: Bosalma hizi:
Leerlaufdrehzahl: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: %
Velocita a vuoto: Tomgangshastighet: E
@ Velocidade no véacuo: ol g 5 o) =
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: Q
TAXYTHTA AAPANEIAS: Prosti tek: <
Predkos¢ bez bciazenia: CKOPOCT Ha NpasHu 060poTu: S
Tyhjékdyntinopeus Kiirus tuhikaigul €
Tomganghastighet: Tuscio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
Classe d'isolement : 2 Knacc nsonauum 2 :
Insulation class : 2 Yalitim derecesi :2
Isolierklasse: 2 Trida izolace :2
Aislamiento clase :2 Izola€ny systém 2
Isolamento classe :2 Isolasjonsklasse: 2
D Isolamento classe :2 2 g s
Isolatie Klasse : 2 Szigetelési osztaly :2 >
KATHTOPIA MONQSHS: 2 Razred izolacije :2
Izolacja Klazy :2 WHcTpymeHT Knac :2
Eristysluokka :2 Isolatsiooniklass 2
Isolering Klass :2 Izoliacijos rasis 2
Isoleringsklasse 2 Izolacijas klase 2
Clasa izolatie :2 Izolacija klasa: 2
Diameétre de brosse et largeur : [JnameTp avcka v nponuaa |
Diameter of wheel and width : Disk ve delik ¢apt :
Blrstendurchmesser und Breite : Primér kotouce a vrtani : c
Cepillar diametro y anchura: Priemer kottca a vnutorny priemer : £
Escovar didmetro e largura: Borstens diameter og bredde: S
Spennellare diametro e larghezza: Sspedls 80lsbould! ki -
* Borstel diameter en breedte: A tarcsa és a furat mérete : ;
AIAMETPOS KAI TTAATOS BO'YPTIAS: Premer diska in izvrtine : IS
Srednica tarczy i otwor : [vameTbp Ha peaeLia : =3
Leikkuuteran lapimitta ja kalviminen : Ketta ja puurimise diameeter : \;

Skivans diameter och innerdiameter :
Skivens ydre og indre diameter :
Diametru disc si alezaj :

Skersmuo :
Diska un caurpludes atverums diametrs :
Promjer Cetke i Sirina:




Lire les instructions avant usage :

Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen :
Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso :

Ler as instrugdes antes da utilizacao :

BHVMaTENbHO NPOYNTaVTE CAeayOLME MHCTPYKLMM |

Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :

Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Les bruksanvisningen fer bruk:
lageuld! Jod elade el 3!

Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : <
AIABASTE TIZ OAHT'IES TTPIN ATTO TH XPHSH: Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpoueTeTe ykazaHWsTa 3a ynoTpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fére anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne for brug izlastt instrukcijas pirms lietoSanas
inainte de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBYIE €BPONEVCKIM CTaHAapTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitat : evropska shoda :
cumple con las directivas CE : eurépska dohoda :
Conforme alle norme CE : Europeisk konformitet
Conforme as normas CE : Bl slbualped) Golk

C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : =
EYPQTTAIKH SYMMOPDQsH eurdpai megfeleléség :
Zgodno$¢ z normami CE : CHOTBETCTBME C €BPOMNENCKUTE HOPMM :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmaérk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo !
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : Fare:
Perigo : kg

A Gevaar Veszély : <
KINAYNOS: Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OnacHoCT :
Vaara : Oht
Fara: Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :

O Peso : Vekt:

Peso : Oosd! o
Gewicht : Suly : o
BAPOS : Teza o
Masa : Terno :

Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars

Greutate : Tezina

M8




Niveau de pression acoustique :
Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :

Nivel de presién aclstica :
Livello di pressione acustica :

YpoBeHb akyCTUHECKOro AaBAeHNS.
Akustik basing seviyesi :

Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
Lydtrykkniva:

Poziom mocy akustycznej :
wA Kéyta suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :
Nivel putere acustica :

Nivel de pressao acustica : st pond! koAl oo <

Niveau akoestische druk : A hangnyomas szintje : =
I_ STAOMH HXHTIKHE TTIESHS: Nivo akusti¢nega pritiska: 9

P A | Poziom mocy akustycznej : PaBHWLLE Ha aKyCTWUYHO HasIsIraHe :

Kayta kuulosuojaimia: Helirdhu nivoo

Ljudtrycksniva : Akustinio spaudimo lygis

Lydtryk : Akustiska spiediena limenis

Nivel presiune acustica : Razina zvucnog tlaka:

Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOLLIHOCTY 3BYKa -

Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :

Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:

Nivel de potencia acustica : Hladina zvukového vykonu:

Livello di potenza acustica: Lydeffektniva: s

Nivel de poténcia acUstica: Tl sszomn <

Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomés szintje : =
I- ETTITTEAO 1EX' YOS HXOY: Nivo akusti¢ne jakosti : o3

PaBHuLLe Ha BUOpaLmK :
Helivdimsuse nivoo
TriukSmo lygis
Akustiskas jaudas limenis
Razina zvucne snage:

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de

base ISO 11201 et ISO 3744.

AVIDE

83 dB
3

99 dB
3

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;

- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piece dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les pieces
vides a grande résonnance. Placez vous aupres d’une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :

Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibracdo mao/braco :
Trillingsniveau hand/arm :
ETTITTEAO KPAAASMQN:

Poziom wibracji rzka/ramiz

YpoBeHb B1bpaumn
Titresim seviyesi :
Uroven vibraci :
Hladina vibracii :
Vibrasjonsniva:
-c'CGJ IJ! [
Vibracioszint :

Nivo vibracij :
PaBHuLEe :

8,85m/s?

Tarinataso: Vibracijas limenis.

Vibrationsniva hand/arm : Vibracijos lygis

Vibrationsniveau : Vibratsiooni nivo

Nivel vibratii_: Razina vibracije:
VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

8,85 m/s?
1,5m/s?

'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d’outils électroportatifs.

Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude

d'oscillation peut étre différente.




Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar 6culos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

DOPATE TTPOSTATEYTIKA TYAAIA:
Zakfada¢ okulary ochronne :

Kayta suojalaseja :

Anvand skyddsglasogon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

HageHbTe 3almTHbIE O4KM
Guvenlik gozlukleri takin :
Pouzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
Bruk vernebriller:

Bslas sl Jag

Viseljen védészemiiveget :
Nositi zasc€itna ocala :

Aa Ce N3non3eaT 3alnTHM oHnAa :
Kandke kaitseprille

NeSioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi za$titne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma maéscara anti-poeira :
Draag een stofmasker :

QOPESTE MASKA TIA TH SKONH:
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:

Purtati masca anti-praf :

HaaeHbTe pecnvpaTop :

Toza karsl maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochranni masku proti prachu :
Bruk en stgvmaske:

Dl dd salode £ 103 ound

Viseljen porvédd maszkot

Nositi zas¢itno masko proti prahu:
,Cl,a Ce n3non3ea 3awmnTHa Macka :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zastitu od praSine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehdorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecc¢éo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
QOPATE TTPOSTASIA AKOHS:
Zakfadac stuchawki ochronne

Kéyta kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:
Purtati casti de protectie auz:

HaZleHbTe CPeACTBa 3BYKOBOW 3aLLUTDI:
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné slichadla:

Bruk herselsvern:

ool pa0a Bist puad

Viseljen flilvédot

Nositi zasito uses:

Aa Ce N3rnon3Ba C/NyXoBW 3alLlUTHN CpeacTBa:
Kandke korvakaitset

NeSioti apsauga nuo triukSmo
Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
QOPONTAS FTANTIA:

Uzywac rekawic ochronnych :
Kéyta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Ha,qubTe nep4yaTkn :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

Bruk hansker:

w33 pecd

Viseljen keszty(i t
Nositi rokavice:

a ce n3noa3eaTt npeanasHn pbkasnumn :
Kandke kindaid

Maveti pirstines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos a reciclagem

N&o deite no lixo :

Niet wegwerpen :
YTTOKEITAI SE ANAKYKAQ3H
Nie wyrzucac :

Al3 heitd pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

Mopnexut nepepaboTtke
Atmayiniz :

Nevyhazuijte je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :
Gjenvinningspliktig

Salasdl g 1 lope s

ne medite1

Ne odvrzite ga/jih vstran :
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema :
Nemeétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Recycla%e des déchets : ) ) ) o
Les outils, accessoires et leur emballa% s doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives
Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d’un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou
éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposés dans les systémes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gneé—\/oHstaupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter
ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
ANAKYKAQSIMO, YTTOKEITAI SE ETTIAEKTIKH AIAAOTH
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierrétettavien pakkausten kohteena kierrétys
Atervinningsbara forpackningar omfattas &tervinning
PeLmkmpalLm ce onakoBKv NogexaT Ha peLnkanpaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

TMoBTOPHO ynakoBKa NOANEXMT BTOPWUYHO NepepaboTke
Geri donlisim Geri doniistirilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelhé podliehajlice recyklaciu

Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
Ueplsh slicpged U3 Ul 15 Uoags) ogoig Jp 18 Uosgy
Ujrahasznosithatd csomagolés ala Ujrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju




REX 120C




M Pour grandes surfaces (¥ Gain de temps (M Brosse laitonnée @ 120 mm - 0,3mm
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
AHAQZH SYMMOPOOSHE

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
Jonynoanncanuat
Undertegnede
Subsemnatul,

§, HAXENOANMCABLIMICS,
.. Imzalayan,
Nize podepsany,
Toliau pasirases

Déclare I[(Jar la F11),resente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3aaBaBa C HACTOALLIOTO
erkleerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOALLMM NOATBEPXAALD, HTO
Mevcut belge\(Je eyan edjliyor ki,
imto prohlasuije, ze,

Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY

rCLEK/] aLUnA COOTBETCTBUA
SAMSVARSERKLZRING

Uygunluk beyani

3 Golbalc rs !

PROHLASENi SHODY

EGYEZOSEGI NYILATKOZAT

Jexnapauys 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
1ZJAVA O SKLADNOSTI

DEKLARACIJA

ATITIKTIES DEKLARACIJA

KINNITUS

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej podpisany
Allekirjoittanut,

O KATQ®OI YTIOTEf[PAMMENOS,
NizSie podpisany
UInQertegpede,
aloal e G

A”I’ull?_ot{‘J .
PodELs;am,
Apaksa parakstijies
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,
Declares that, . .
0OOwiadcza niniejszym, ne
limoitetaan taten etta,
A,IA TOY TTAPONTQZ AHAQNEI 'OTI,
E/mto vyhlasuje, ze
le_(lajr?rlhervled at,
) ool Cooas L -
fe em,ﬁogcy a Kesziilek 1zjavlja da,

Ar 50 apliecina, ka,
Kinnitap, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Rénovateur extérieur / Multischleifer / Exterior renovator / Fuera renovador / Restauratore di fuori / Fora renovador / Buiten renovator /
EZ0 ATTO ANAKAINISTHS / Poza renowatora / Ulkopuolella remontoijille / Utanfér renovator / MssbH o6rHosuTen / Udenfor renovator / In afara renovator /
BHe pectaspatopa / Yenileyen disinda / Mimo renovator / Mimo renovator / Utenders barstesliper / ¢ 1,z as=Je / Kivil renovator / Zunaj Obnovilac / Oues renovator /
Arpus atjaunotdjs / UZ Restorer / Vanjski renovator

code

FARTOOLS / 815027 / REX 120C / R7401

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstdmmer med och uppfyller EG-standarder,

C'bQTBeTCTBa M oTroBapsa eBpOHeVICKVITe HOpMK
Erj overt%nsstemmel e med ?ﬁ (?ver
Este conform si satisface norriele C
MONHOCTBIKO COOTBETCTBYET U YA0B/NETBOPAET
TpebosaHwsam ctaHaapTos EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Epolder EU standarderne

Odpowiada normom UE,
Tayttaa EU-vaatimukset,

ZYMMOPOQNETAI KAI IKANOTTOIEI TIS OAHTIES KAl TA TTIPOTYTTA CE,

odpoveda normam ES.

4
Samsvarer med og tilfredsstiller CE-direk[%iver og standarder,
Sgosid! Js 'ks.t}ece

: #é'&g sl 9 Bolbis Slerdl Sl
ti ‘@ CE szabvanyok el6irasait.

ielégi

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,
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FR. GARANTIE

Cet outil est garanti contractuellement contre tout vice de construction et de matiere, & compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation du ticket de caisse. La garantie consiste a remplacer les parties défaillan-
tes. Cette garantie n’est pas applicable en cas d’'exploitation non conforme aux normes de I'appareil, ni en cas de
dommages causés par des interventions non autorisées ou par négligence de la part de I'acheteur. La garantie ne
s'applique pas sur les dommages causés par une défaillance de I'outil.

DE. GARANTIE

Dieses Produkt ist durch eine Herstellergarantie vertraglich abgedeckt. Die Garantie deckt ab Kaufdatum und bei
Vorlage des Kassenbons alle Méngel ab, die auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhen. Sie besteht darin,
fehlerhafte Teile zu ersetzen. Von der Garantie sind ausgenommen: Schaden durch unsachgeméaBen Gebrauch, durch
unsachgeméBe Eingriffe oder durch Fahrlassigkeit des Nutzers. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf
Ausfall des Gerats zurtickzuftihren sind.

IT. GARANZIA

Quest’ attrezzo € garantito per contratto contro qualsiasi difetto di costruzione e di materia, a partire dalla data di
vendita all’ utente e su semplice presentazione dello scontrino. La garanzia consiste nel sostituire le parti difettose.
Questa garanzia non ¢ applicabile in caso di sfruttamento non conforme alle norme dell’ apparecchio, né in caso di
danni causati da interventi non autorizzati o da negligenza da parte dell’ acquirente. La garanzia non si applica ai danni
causati da un’avaria dell’attrezzo.

EN. GARANTEE

This tool is fguaranteed, in writing, against any defect in manufacture or parts from the date of sale, upon simple pre-
sentation of the sales slip. The guarantee is limited to the replacement of faulty parts. This guarantee is not applicable
in the event of usage which is not conform with the intended usage of the apparatus, nor in the event of damage
caused by unauthorised servicing or negligence on behalf of the purchaser. This guarantee does not apply to any dam-
age caused by the failure of this tool.

ES. GARANTIA

Esta herramienta se garantiza contractualmente contra todo defecto de construccion y materia, a partir de la fecha
de venta a I' usuario y sobre simple presentacion del recibo de caja. La garantia consiste en sustituir a las partes
defectuosas. Esta garantia no es aplicable en caso de explotacién no conforme a las normas del aparato, ni en caso
de dafios causados por intervenciones no autorizadas o por negligencia por parte del comprador. La garantia no se
aplica sobre los dafios causados por un fallo del herramienta.

NL. GARANTIE

Dit gereedschap heeft een garantie tegen constructiefouten en materiaaldefecten, die geldig is vanaf de aankoopda-
tum door de gebruiker, op vertoning van de kassabon. De garantie betreft de vervanging van de defecte onderdelen.
Deze garantie is niet van toepassing indien het apparaat niet volgens de normen gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid van de koper. De garantie is niet van toepassing op schade voort-
viriend uit een defect van het gereedschap.

PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contratual contra qualquer defeito de construgao e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples apresentacao do talao da caixa.. A garantia consiste em substituir as partes
defeituosas. Esta garantia nao é aplicavel no caso de exploracdo ndo conforme as normas do aparelho, nem em caso
de danos causados pelas intervengdes ndo autorizadas ou por negligéncia da parte do comprador. A garantia ndo se
aplica para os danos causados por uma falha da ferramenta.

FR. EFTYHZH

AUTO TO EPYXAELO ELVOIL CUMBATLKX EYYUNMEVO YLX OTTOLODNTIOTE EAXTTWHX KXTXOKEUNG KXL LALKOU, KTTO
TNV NUEPOUNVIX TTWANONG OTOV XPHOTN KXL ME TNV XTIAN ETTLOELEN TNG XTTOdELENC. H eyylnon ouvioTaTol
0TV QVTIKATROTRON TWV EAXTTWHXTIKWY EEXPTNUXTWY. AUTH N €YyONON O€EV LOXVEL O€ TTEPLTITWON
AELTOLPYIXG TTOUL BEV TUMMOPPWVETKL UE TX TIPOTUTIX TNG OUOKEUNG, OUTE O€ TIEPLTITWON TNULXG TTOL
TIPOKXAELTAL XTTO UN €E0VCTLODOTNUEVEG ETTEURKOELG | XMEAELX €K MEPOUG TOU XYOPXOTH. H eyylnon dev
LOXVEL YLt TNMLEG TTOU TTPOKXAOUVTXL XTTO XOTOXLX EPYXAELOUL.

PL. GWARANCJA

Narz'dzie jest obj'te gwarancja na wszelkie wady konstrukcyjne i materiaJTowe, liczac od daty sprzeda’y u’ytkownikowi
i po okazaniu paragonu kasowego. Gwarancja obejmuje wymian” cz'Aci wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje
zastosowania w przypadku u’ytkowania niezgodnego z normami urzadzenia, ani w przypadku szk6d spowodowanych
dziaTTaniami niedozwolonymi lub zaniedbaniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szk6d powstallych z
powodu upadku urzadzenia.

SV. GARANTI

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti mot konstruktions- och materialfel, fran och med tidpunkten fér anvandarens
inkép och genom uppvisning av kassakvittot. Garantin bestar i att ersatta de bristfalliga delarna. Denna garanti géller
inte om anvandningen inte motsvarar apparatens standarder, inte heller vid skador som orsakas av etj tillatna ingrepp
eller pa grund av koparens vérdsloshet. Garantin géller inte forskador som orsakats av att verktyget fungerat bristfal-
igt.

FI. TAKUU

Taman laitteen takuu on voimassa sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rakenne- ja materiaaliviat lukien ostopéaivasta
kassakuittia vastaan. Takuu sisaltéa viallisten osien korvaamisen. Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista kdyttoa eika
valtuuttamattomien henkildiden kasittelysta tai ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei vastaa
my0dskaan toimintahairidista aiheutuneita vahinkoja.

Bu. MapaHuma

TO31 MHCTPYMEHT € NoA A0roBOPHA rapaHLLMA CPELLLY BCIKakbB AedekT B nspaboTtkaTa M U3non3saHUTE MaTepuanm, CYHUTaHO
OT gaTaTa Ha npogaxba Ha NoTpebuTens n caMo cpeLly NPeACTaBsaHeE Ha KacoBaTa 6enexka.fapaHUNMOHHOTO ob6cayBaHe
ce CbCToM B 3aMsiHa Ha gedekTHUTE YacTu.HacToswaTa rapaHuma He e BaangHa Korato anapaTsT Ce U3Mon3sa No HauuH,
HecbOoTBeTCTBal, Ha CTaHAapTa 3a paGOTa C Hero, Kakto n s cnyqaﬁ Ha WeTn, HaHeCeHn OT HeOoToOpPUu3npaHn anuya, Nan
BCNEACTBME Ha NPOABEHa HEBPEXHOCT OT CTpaHa noTpebuTens.

rapaHLl,VIﬂTa He NoKpuBa WeTn, NPonU3TEKIN BCeACTBUE Ha TEXHNYEeCKa Hen3npaBHOCT Ha anaparta.




DA. GARANTI
Dette veerktoj er deekket af en garantikontrakt for konstruktions- og materialefejl, som geelder fra kebsdatoen ved
visning af kassebonen. Garantien bestar i at udskifte de defekte dele. Garantien deekker ikke fejl opstaet som felge
af anvendelse, som ikke overholder standarderne for apparatet, eller skader opstéet ved ikke autoriserede indgreb
eller slgsethed fra brugerens side. Garantien deekker ikke skader opstaet, fordi veerktejet har svigtet.
RO. GARANTIE
Acest aparat este garantat din punct de vedere contractual impotriva tuturor viciilor de constructie si de material,
incepand de la data vanzarii lui catre utilizator si la simpla prezentare a bonului de casa. Garantia consta in inlocuirea
componentelor defecte. Aceastd garantie nu se aplica in cazul exploatarii in alt mod decét cel recomandat de normele
aparatului si nici In caz de stricaciuni provocate de interventii neautorizate sau prin neglijenta cumparatorului.
Garantia nu se aplicd asupra pagbelor cauzate de o defectare a aparatului.
RU. FAPAHTUSA
[llaHHoe nspenvne obnagaeT UMetoLEN CUNY KOHTPaKTa rapaHTUeN, NOKPbIBatOLLEN BCe BO3MOXHbIE fedeKTbl N3roTOBAEHWS
1 MaTepuana. MapaHTUa BCTynaeT B CUAY C AaTbl NPOAAXMN WU3AENNA NONb30BATENO, AN ITOr0 AOCTATOMHO COXPaHWUTbL U
npeabasnTb I'IOny‘-IeHHbIVI B Kacce 4ek. rapaHTma 0693bIBaET N3roTOBUTENS 3aMEHUTb p,ed)EKTHble 4acTn usgenus. B cny4yae He
COOTBETCTBYHOLEro HopMaM UCNONb30BaHUA U3aenna, HeCaHKLVWOHNWPOBAHHOIO AeMOHTa)Xa UAW peMoHTa wuin Here)KHOrO
obpalleHns AecTBUE rapaHTUK NpekpaLlaeTcs. FapaHTUs He NOKpPbIBaET yuiepba, BO3HUKLLEro B pe3ynbTate c60eB B pabote
nagenuns. )
TU. GARANTI
Bu arag, satis tarihinden itibaren, kullanicinin sadece vezne alindisini sunmasiyla tim Uretim ve malzeme hatasina
karsi garantilidir. Garanti eksik olan kisimlari degistirmek i%indir. Bu garanti aracin sartlarina uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen kullanimlardan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin istegi durumunda uygulanmaz.
Garanti malzemenin bir eksikliginden meydana gelen bir zararda uygulanmaz.
CS. ZARUKA
Pro tento nastroj plati smluvni zaruka na vSechny vyrobni a materialové vady od data prodeje uZivateli a na zakladé
predlozZeni pokladniho bloku. Zaruka spociva ve vymeéné vadnych ¢asti. Tato z&ruka neplati v pfipadé pouziti pfistroje,
které neodpovidad normam, ani v pfipadé $kod zptisobenych nepovolenymi zasahy nebo nedbalosti ze strany kupu-
jiciho. Zaruka se nevztahuje na Skody zpGsobené zavadou nastroje.
SK. ZARUKA
Pre tento nastroj plati zmluvna zaruka na vSetky vyrobné a materidlové chyby od datumu predaja uZivatelovi a na
zaklade predlozenia pokladni¢ného bloku. Zaruka spociva vo vymene chybnych Casti. Tato zaruka neplati v pripade
pouZitia pristroja, ktoré nezodpoveda normédm, ani v pripade $k6d spdsobenych nepovolenymi zasahmi alebo
nedbalostou zo strany kupujuceho. Zaruka sa nevztahuje na Skody spdsobené poruchou nastroja
NO. GARANTI
Dette verktayet er kontraktsmessig garantert mot enhver fabrikasjons- og materialfeil fra og med salgsdatoen til brukeren og ved fremvisning
av kassalappen. Garantien bestar 4 skifte ut defekte deler. Denne garantien gjelder ikke ved bruk av apparatet i ilfeller som ikke er i samsvar
med apparatets standarder. Garantien gjelder heller ikke dersom skader er oppstétt pa grunn av ikke autorisert bruk eller ved forsemmelse fra
kjrapereps side. Garantien gjelder ikke for skader som er forérsaket av en defekt pd verktoyet.
AR. Olapadl
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Erre a szerszamra szerz6déses garanciat vallalunk barmilyen gyartasi és anyaghiba felmertilése esetére, a fogyaszto
részére tortént eladas napjatdl szamitva, a pénztarj blokk egyszer( felmutatasa ellenében. A garancia a hibas alka-
trészek cseréjére terjed Ki. Ez a garancia nem érvényes, ha a késziiléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak, sem
illetéktelen beavatkozasok, vagy a vasarlo hanyagsaga okozta karok esetén. A garancia nem fedezi azokat a karokat,
melyeket a szerszam hibas mukoddése okozott.
SL. GARANCIJA
To orodje je z %arangijsko pogodbo zas¢iteno proti vsem napakam v izdelavi in v sestavnem materialu od datuma pro-
daje naprej in ta velja ob predloZitvi blagajniSkega raCuna . Garancija velja za zamenjavo delov z napako. Ta garancija
ne velja za uporabo orodja, ki ni v skladu z normami, predpisanimi za omenjeno orodje in za primere okvar, ki nas-
tanejo zaradi nedgvoljenih posegov na orodju ali zaradi malomarnega rokovanja kupca. Garancija ne velja za $kodo,
ki jo lahko povzrocCi okvara orodja.
ET. GARANTII : L ]
See tooriist kuulub lepingu jargi garantiiremonti arvestades alates miumise péevast,ﬂ'a kassatSeki alusel kasutajale
koigi konstruktsiooni- ja materjalivigade puhul. Garantii seisneb defektsete osade valjavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eiramise puhul ega ostga poolt keelatud viisil kasutamisest voi hooletussejatmisest
tulenevate kahjude korral. Garantii ei kehti seadme defektidest pohjustatud kahjude puhul
LV. GARANTIJA:

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin geros kokybeés, nuo jo pardavimo datos iki jo panaudojimo, ir jam yra suteiki-
amas garantinis talonas. Garantijos metu galima pakeisti atsiradusius trumplalaikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesilaikant reikiam Sio aparato vartojimo instrukcijy, tai pat paCiam pirkéjui jj sug-
aggLASR.E,\aﬁ%nAtua taip pat netaikoma, prietaisg naudojant ne pagal paskirtj ir jj apgadinus

im darbarikam ir liguma noteikta garantija visiem defektiem, kas saistas ar konstrukciju un materialu, sakot ar
pardosanag datumu, kad masinu pardod lietotajam un vienkarSi uzradot kases Ceku. Garantija ieklauj bojato_dalu
nomainu. Si garantija nav deriga, ja aparats nav lietots saskana ar droSibas noteikumiem, ne gadijumos ja bojajumi
radusies nesankcionétas iejauksanas gadijuma vai ari pircéja nolaidibas dé|. Garantija nav deriga’, ja bojajumi radusies
darbarika defekta dé|
HR. JAMSTVO
Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slucaju bilo kakvih nedostataka u konstrukciji i mat(_a_rijlalu, od datuma prodaje
korisniku uz jednostavno predoCenje racuna. Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo ne
primjenjuje u sluCaju uporabe i eksploatacije koja nije sukladna standardima uredaja, niti u sluCaju Stete uzrokovane
neovlastenim intervencijama ili nemarom Kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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